
von  
hebr. kofer. 
Eine Pflanze 
der Gattung 
Lawsonia, zu denen 
der Hennastrauch mit 
seinen traubenartigen 
Blütenrispen gehört. 
Henna wurde im Orient bereits 
im Altertum wegen des 
betörenden Duftes der Blüten in 
Innenhöfen und Oasen wie  
z.B. En Gedi kultiviert und 
von den Frauen im Haar  
oder in den 
Achselhöhlen 
getragen.

кипер 
от eвр. kofer. 

Растение рода 
Lawsonia, к 

которому 
принадлежит и Хенна 

со свими 
виноградообразными 

цветами. Хенна на востоке уже 
в Античности культивировалась 

из-за ее благоухания во 
внутренних дворах и 

оазисах как например 
Ейн-Геди и носилась 

женщинами в 
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подмышках.
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hebr. Scharón. 
 Waldreiche und 
 sumpfige Ebene 
 entlang der 
 Mittelmeerküste zwischen 
 Jafo und Cäsarea, deren 
 feuchte Weidegründe vor ihrer 
 Trockenlegung im 19. Jh. mit 
 zahlreichen Blumen übersät 
 waren (und Krokodile 
 beheimateten).

от eвр. šarón. 
 Долина богатая 

 лесами и болотами 
 на берегу 

 Средиземнего 
 моря, лежащая между 

 Яффо и Кейсарией, влажные 
пастбища которой до их 

иссушения в 19-ом веке были 
полны различными цветами 

 (и крокодилами).
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С

корее всего 
неправильны

й перевод 
оригинального еврейского 
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En Gedi

Ейн-Геди

Salomons Himmel
und Hölle

TONIKUM KAMMERCHOR DER CHARITÉ



Salomons Himmel und Hölle

Basteln Sie Salomons Himmel-und-Hölle-Spiel!  
Damit können Sie zwar nicht die Zukunft voraussagen,  
aber mit Ihrem Nachbarn die geheimnisvolle Sprache  
des „Hohelieds der Liebe“ entdecken. 

Auf deutsch und auf russisch!

Achtung, 
Drehen!

1. 2.

3. 4.

5. 6.

7. 8.

9. 10.


